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чим, идет речь о различных шутливых прозвищах, которыми немцы на­
граждают не только прочие народы, но даже своих соотечественников: 
«Нет у них области или народности, которую по обычаю не клеймили бы 
они и не дразнили какой-нибудь известною шуткою. Иных зовут Puten-
träger (Aliquos appellant Putentrageros), других Kokskem—„петушьи гре­
бешки", как людей слишком прихотливых, для которых нет жизни без 
блюда, приготовленного из петушьих гребешков (quasi nimis uoluptuosos, 
ut qui putent se non posse uiuere sine cibo ex pectinibus gallinarum facto). 
Об иных рассказывают, что они сожрали осла (De aliis narrant, quod asi-
nus deuorarint), другим подсмеиваются, что солнечные часы устроили под 
крышкою (alios dérident quod Horologium solare sub tecto fabricarint); 
третьи будто бы сбежались бить одного зайца семеро, схватившись за одно 
копье (quod Septem uiri unam hastem tenentes ad unum leporem occidendura 
accurrerint). Иных называют Tölpel, т. е. „пнями" (Alios appellant Tel-
pellos, id est rapices, de tali oppido)». «Таким образом,-—-замечает Крижа-
нич далее, — немцы распускают вымышленные шутки, часто хулы о своих 
собственных братьях и за подобные ругательства горячо, даже насмерть 
дерутся». Он прибавляет: «Недавно видели этому пример в Москве, когда 
из-за прозвища Putenträger солдаты в немецкой слободе публично отсте­
гали одного торговца и подняли большие тяжбы (Sicut non pridem uisum 
fuit exemplum Mosquae: quando propter uocabulum Putenträger milites in Slo-
boda Germanica unum mercatorem publice fustibus percusserunt: et magnes Htes 
excitarunt)». Не удивительно, что и другим народам немцы дают самые 
обидные прозвища. 

Не все ясно в приведенном тексте. Так, прозвище Putenträger, очевидно 
считавшееся в то время столь оскорбительным, что оно могло даже вы­
звать волнения в московской иноземной слободе, ныне представляется 
недостаточно понятным; смутило оно и первого издателя рукописи Крижа-
нича—-П, А. Бессонова, предположившего, что его не разобрал и сам 
автор «Политики» и что вместо Putenträger, может быть, следует читать 
Possentreiber — «проказник, шут, скоморох». Идя по тому же пути этимо­
логизации, вероятнее было бы предположить, что Putenträger заместило 
первоначальное Puppentreiber или Puppenträger, т. е. «актер-кукольник», 
«кукольных дел мастер», какими являлись тогда те же бродячие скомо­
рохи. Но указанное немецкое слово Крижаиич в одинаковой форме употре­
бляет дважды на протяжении всего лишь нескольких латинских строк; 
поэтому, если оно правильно прочтено в рукописи, для него следует по­
дыскать более правдоподобное объяснение. В словарь немецкого языка 
бр. Гриммов занесено диалектное слово Pute (нижненемецк. pûte, англ. 
powt), означающее то «индейский петух, индюк» (Truthahn, Puuthahn), то 
«тетерев» или «тетеря» (Birkhahn, türkisches-welsches Huhn); существенно, 
что слово Pute (или Puter) имело также значение бранной клички, при­
равниваемой в том же словаре к оскорбительному прозвищу «гусак», т. е. 
«дурак», «глупая башка» ( = dumme Gans, dumme Huhn).3 Поэтому и дву­
сложное Putenträger могло означать нечто оскорбительное, что-либо вроде 
«индюшатника». 

Загадочным представляется и другое прозвище — Kokskem, в котором 
П. А. Бессонов видит Kokskämme (множественное число от Kokskamm—■ 
«петушьи гребешки»). Правда, основания для такого истолкования дает 
сам Крижанич, в тексте которого находится не только латинский перевод 
неясного слова (pectines gallinarum), но даже бытовое объяснение его про-

3 J. G r i m m und W. G r i m m . Deutsches Wörterbuch, Bd. VII. Leipzie. 1889, 
стр. 2279. 


